
Индикации за употреба
Употребява се, за да позволи на пациента да диша 
от или в устройството за назначените лекарство или 
мониторинг.

Указания за употреба
Въведете направо в съединението на 
разпределителната тръба за пациента, гъвкава 
тръба или трахеален Т-елемент AirLife.

Изхвърляйте всички материали в съответствие с 
местните, национални и федерални регулации. 
Деконтаминирайте и изхвърлете всички потенциал-
но биологично опасни материали.

CS� Čeština

Náustek AirLife, malý • Vnitřní průměr 
22 mm

Katalogové číslo

Zákony USA omezují 
prodej tohoto prostředku 
na lékaře nebo na 
lékařský předpis.

Číslo šarže Výrobce

Množství Datum výroby

Není vyrobeno 
z přírodního kaučuku 
(latexu)

Nepoužívejte 
opakovaně

Dodržujte pokyny 
k použití

Indikace k použití
Umožňuje pacientovi dýchat z a do prostředku pro 
podávání léků nebo monitorování.

Návod k použití
Zaveďte přímo do pacientského konektoru pro rozvod, 
flexibilní trubici nebo tracheální T-kus AirLife.

Všechny materiály likvidujte v souladu s místními, 
státními a federálními předpisy. Dekontaminujte a 
zlikvidujte veškerý potenciálně biologicky nebezpečný 
materiál.

DA� Dansk

AirLife Mundstykke, lille • 22 mm 
indvendig diameter

Katalognummer

Ifølge amerikansk 
lovgivning må denne 
anordning kun sælges 
af en læge eller ifølge 
lægeordination

Batchnummer Producent

Antal Produktionsdato

Ikke fremstillet med 
naturlig latexgummi Må ikke genbruges

Se  brugervejled-
ningen

Indikationer for brug
Bruges til at tillade patienter at trække vejret fra eller i 
en enhed til administration af medicin eller overvågning.

Brugsanvisning
Indsættes direkte i patientforbindelsen til forgreningsrør, 
flexslange eller AirLife trachea T-rør.

Bortskaf alle materialer i overensstemmelse med lokale, 
regionale og nationale forordninger. Dekontaminer og 

  132410
AirLife™ Mouthpiece, small • 
22 mm ID

Catalogue number

U.S. Federal law 
restricts this device 
to sales by or on the 
order of a physician

Lot Number Manufacturer

Quantity Date of
manufacture

Not made with 
natural rubber latex Do not re-use

Consult Instructions  
for Use

EN� English
Indications for Use
Used to allow patient to breathe from or into a device for 
administering medication or monitoring.

Directions for Use
Insert directly into patient connection of manifold, 
flextube or AirLife trach tee.

Dispose of all materials in accordance with local, state, 
and federal regulations. Decontaminate and dispose of 
all potentially biohazardous material.

BG� Български
AirLife Накрайник за уста, малък, 
вътрешен диаметър 22 mm

Каталожен номер

Федералният закон 
на САЩ ограничава 
ограничава това 
изделие да се 
продава от или по 
поръчка на лекар

Партиден номер Производител

Количество Дата на 
производство

Не е произведено  
с естествен 
каучуков латекс

За еднократна 
употреба

Консултирайте се 
с инструкциите за 
употреба

bortskaf alle potentielt miljøfarlige materialer.

DE� Deutsch
AirLife Mundstück, klein • 22 mm ID

Katalognummer

Laut US-Bundesge-
setzen darf diese Vor-
richtung ausschließlich 
von einem Arzt bzw. 
auf dessen Anordnung 
verkauft werden

Loscode Hersteller

Stückzahl Datum der Herstellung

Nicht aus Natur-
kautschuklatex 
hergestellt

Nicht wiederverwen-
den

Gebrauchsanwei-
sung beachten

Indikationen für die Verwendung
Wird verwendet, um dem Patienten die Atmung durch 
oder in ein Gerät zur Verabreichung von Medikamenten 
oder zur Überwachung zu ermöglichen.

Gebrauchsanweisung
Direkt an den Patientenanschluss des Verteilers, 
der Flextube oder dem AirLife Luftröhren-T-Stück 
anschließen.

Alle Materialien entsprechend den geltenden örtlichen, 
regionalen und staatlichen Vorschriften entsorgen. 
Potenziell gefährliches biologisches Material dekontami-
nieren und entsorgen.

EL� Ελληνικά

Επιστόμιο AirLife, μικρό • Εσωτερική 
διάμετρος 22 mm

Αριθμός καταλόγου

Η ομοσπονδιακή 
νομοθεσία (Η.Π.Α.) 
επιτρέπει την πώληση 
της συσκευής αυτής 
μόνο σε ιατρό ή κατό-
πιν εντολής ιατρού

Αριθμός παρτίδας Κατασκευαστής

Ποσότητα Ημερομηνία κατα-
σκευής

Δεν παρασκευάζεται 
με φυσικό λάτεξ

Μην επαναχρησιμο-
ποιείτε

Συμβουλευτείτε τις 
οδηγίες χρήσης

Ενδείξεις χρήσης
Χρησιμοποιείται για να επιτραπεί στον ασθενή η 
αναπνοή από ή προς μια συσκευή για τη χορήγηση 
φαρμακευτικής αγωγής ή για παρακολούθηση.

Οδηγίες χρήσης
Τοποθετήστε άμεσα στη πολλαπλή σύνδεση του 
ασθενούς, εύκαμπτο σωλήνα ή τραχειακό ταφ AirLife.

Απορρίψτε όλα τα υλικά σύμφωνα με τους τοπικούς, 
περιφερειακούς και εθνικούς κανονισμούς. Απολυμάνετε 
και απορρίψετε όλα τα δυνητικώς επικίνδυνα βιολογικά 
υλικά.
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ES� Español

Boquilla AirLife, pequeña

Número de catálogo

Las leyes federales 
de EE. UU. restringen 
la venta de este 
dispositivo bajo la 
debida prescripción 
facultativa

Número de lote  Fabricante

Cantidad Fecha de fabricación

No fabricado con 
látex de caucho 
natural No reutilizar

Consultar las 
instrucciones de uso

Indicaciones de uso
Utilizado para que el paciente desde o hacia un dispositivo 
para administración medicamentos o de control.

Instrucciones de uso
Introdúzcalo directamente en la conexión de varias vías, 
el tubo flexible o la T traqueal del paciente.

Deshágase de todos los materiales cumpliendo las 
normativas locales, estatales y federales. Descontamine 
y deshágase de todo material potencialmente peligroso.

ET� Eesti

AirLife Huulik, väike • 22 mm siseläbimõõt

Katalooginumber

USA föderaalsea-
dusega on lubatud 
seda seadet müüa 
ainult arstile või arsti 
tellimusel

Partiinumber Tootja

Kogus Tootmiskuupäev

Ei ole valmistatud 
naturaalsest kummi-
lateksist

Mitte taaskasutada

Lugege 
kasutusjuhendit

Suunised kasutamiseks
Kasutatakse selleks, et võimaldada patsiendil hingata 
seadmest või seadmesse ravi manustamise või 
jälgimise eesmärgil.

Kasutusjuhised
Sisestage otse voolujaoturi, painduva vooliku või AirLife 
trahhea T-toru patsiendiliitmikku.

Kõrvaldage kõik materjalid kooskõlas kohalike, riiklike ja 
föderaalsete eeskirjadega. Puhastage saastest ja 
kõrvaldage kogu potentsiaalselt bioloogiliselt ohtlik materjal.

FI� Suomi

AirLife Suukappale, pieni• 22 mm:n 
sisähalkaisija

Luettelonumero

Yhdysvaltain liittoval-
tion lain mukaan tätä 
laitetta saa myydä 
vain lääkäri tai lääkä-
rin määräyksestä

Eränumero Valmistaja

Määrä Valmistuspäivämäärä

Valmistuksessa ei 
ole käytetty luon-
nonkumilateksia

Ei saa käyttää uu-
delleen.

Lue käyttöohjeet

Käyttöaiheet
Käytetään mahdollistamaan potilaan hengittäminen laittees-
ta tai laitteeseen lääkkeen antamista tai valvontaa varten.

Käyttöohjeet
Aseta suoraan jakeluosan, taipuisan letkun tai AirLife 
trakean T-liitoksen potilasliitäntään.

Hävitä kaikki materiaalit paikallisten ja alueellisten 
määräysten mukaisesti. Dekontaminoi ja hävitä kaikki 
mahdollisesti biologisesti vaaralliset materiaalit.

FR� Français

AirLife Embout, petit • DI de 22 mm

Numéro de cata-
logue

En vertu de la loi 
fédérale des États-Unis, 
ce produit ne peut 
être vendu que par 
un médecin ou sur 
ordonnance

Numéro de lot Fabricant

Quantité Date de fabrication

Fabriqué sans 
latex de caoutchouc 
naturel

Ne pas réutiliser

Consulter les 
instructions 
d'utilisation

Indications d'utilisation
Permet au patient de respirer avec ou dans un dispositif 
d’administration de médicament ou de surveillance.

Mode d'emploi
Insérer directement dans le raccord patient du collecteur, 
du tube flexible ou du raccord en T de trachée AirLife.

Éliminer tous les équipements en conformité avec les régle-
mentations locales, nationales et fédérales. Décontaminer 
et éliminer tout équipement potentiellement dangereux.

HR� Hrvatski

AirLife Nastavak za usta, mali • unutarnjeg 
promjera 22 mm

Kataloški broj

Savezni zakon 
(SAD-a) ograničava 
prodaju ovog uređaja 
na liječnika ili po 
njegovom nalogu

Serijski (lot) broj Proizvođač

Količina Datum proizvodnje

Nije izrađeno s 
prirodnim lateksom

Nije za ponovnu 
upotrebu

Pročitajte upute za 
upotrebu

Indikacije za upotrebu
Koristi se kako bi se pacijentu omogućilo udisanje iz ili 
izdisanje u uređaj radi primjene lijeka ili praćenja.

Upute za upotrebu
Umetnite izravno u priključak voda, savitljivu cijev ili „T“ 
ventil za dušnik AirLife.

Zbrinite sve materijale u skladu s lokalnim, državnim i 
saveznim propisima. Dekontaminirajte i zbrinite sve 
potencijalno opasne materijale.

HU� Magyar

AirLife csutora, kisméretű • 22 mm belső 
átmérő • Kizárólag egy betegen használható

Katalógusszám

Az Egyesült Államok 
szövetségi törvényei 
értelmében ez az 
eszköz kizárólag 
orvos által vagy orvosi 
rendelvényre értéke-
síthető

Tételszám Gyártó

Mennyiség A gyártás dátuma

Előállításához nem 
használtak termé-
szetes gumit

Ne használja újra!

Tanulmányozza 
a használati 
utasításokat

Használati javallat
Használatával lehetővé válik, hogy a páciens 
gyógyszerek bejuttatása vagy megfigyelés céljából 
eszközből vagy eszközbe lélegezzen.

Használati útmutató
A pácienshez vezető, csőelosztón lévő csatlakozóba, 
rugalmas csőbe vagy AirLife trachea T-idomba kell 
helyezni.

Az anyagokat a helyi, állami és szövetségi jogszabá-
lyoknak megfelelően kell ártalmatlanítani. Valamennyi 
potenciálisan biológiailag veszélyes anyagot fertőtlení-
teni és ártalmatlanítani kell.

IT� Italiano

Boccaglio AirLife, piccolo • ID 22 mm

Numero di catalogo

La legge federale 
degli Stati Uniti au-
torizza la vendita del 
presente dispositivo 
esclusivamente da 
parte di medici o dietro 
prescrizione medica

Numero di lotto Produttore

Quantità Data di produzione

Prodotto senza 
lattice di gomma 
naturale

Non riutilizzare

Consultare le 
Istruzioni per l'uso

Indicazioni per l'uso
Utilizzato per consentire la respirazione del paziente 



da o verso un dispositivo per la somministrazione di 
farmaci o di monitoraggio.

Istruzioni per l'uso
Inserire direttamente nel collegamento del collettore lato 
paziente, nel tubo flessibile o nel raccordo tracheale a 
"T" AirLife.
Smaltire tutti i materiali in accordo con i regolamenti 
locali, regionali e statali vigenti. Decontaminare e 
smaltire tutto il materiale a potenziale rischio biologico.

JA� 日本語
AirLife マウスピース (小) • 22 mm ID

カタログ番号

米国連邦法では、本装
置の販売を医師本人ま
たは医師の指示を受け
たものに限定しています

ロット番号 メーカー

数量 製造日

天然ゴムラテックス
製ではありません 再使用禁止

取扱説明書を参照

使用の適応
患者が薬剤投与またはモニタリング用のデバイスで呼吸
できるようにするために使用します。

使用方法
マニホールド、フレックスチューブ、または AirLife の気管
切開T字管の患者接続部に直接挿入します。

地方、州、および連邦規則に従ってすべての材料を廃棄し
てください。バイオハザードとなる可能性のある材料はす
べて除染して廃棄してください。

KO� 한국어

AirLife 마우스피스, 소형 • 22mm 내경

카탈로그 번호

미연방법에서는 이 장
치를 의사가 판매하거
나 의사의 주문에 의
해서만 판매하도록 제
한합니다

로트 번호 제조업체

수량 제조 날짜

천연 고무 라텍스로 
만들지 않았습니다. 재사용 금지

사용 설명서를 
읽어주십시오.

사용 정보
투약 또는 모니터링을 위해 환자가 장치에서 또는 
장치로 호흡할 수 있도록 하는 데 사용됩니다.

사용 안내
배분장치, 플렉스 튜브 또는 AirLife 트래치 티의 환자 
연결부에 직접 삽입합니다.

지역, 주, 연방 규정에 따라 모든 재료를 폐기하십시오. 생
물에 유해할 수 있는 모든 재료를 제거하고 폐기하십시오.

LT� Lietuviškai
AirLife kandiklis, mažas • 22 mm vid. 
skersm. • Skirta naudoti tik vienam pacientui
 

Katalogo numeris

Pagal JAV federalinį 
įstatymą šį prietaisą 
galima parduoti tik 
gydytojui arba jo 
nurodymu

Partijos numeris Gamintojas

Kiekis Pagaminimo data

Pagaminta nenau-
dojant natūralios 
gumos latekso Nenaudoti pakartotinai

Skaityti naudojimo 
instrukcijas

Naudojimo indikacijos
Skirtas leisti pacientui kvėpuoti iš prietaiso arba į 
prietaisą, skiriant vaistus arba vykdant stebėseną.

Naudojimo nurodymai
Įkiškite tiesiogiai į kolektoriaus, lanksčiojo vamzdelio 
arba AirLife trachėjos trišakio jungtį, skirtą pacientui.

Šalinkite visas medžiagas pagal vietos, valstybės ir 
federalinius reglamentus. Padarykite nekenksmingas ir 
šalinkite visas galimai pavojingas medžiagas.

LV� Latviski

AirLife mazs iemutis • 22 mm iekšējais 
diametrs

Numurs katalogā

Atbilstoši ASV Federālo 
tiesību aktos noteikta-
jiem ierobežojumiem 
šīs ierīces iegāde 
atļauta tikai ārstam vai 
pēc ārsta pasūtījuma

Sērijas numurs Ražotājs

Daudzums Izgatavošanas datums

Nesatur dabisko 
gumiju (lateksu) Nelietot atkārtoti

Skatīt lietošanas 
instrukcijās

Lietošanas norādījumi
Izmantojams, lai ļautu pacientam ieelpot no ierīces un 
izelpot tajā, ar nolūku ievadīt medikamentus vai veikt 
uzraudzību.

Lietošanas norādījumi
Ievietojiet tieši pacientam paredzētajā kolektora, lokanās 
caurules vai trahejas T veida AirLife savienotājā.

Visus materiālus likvidējiet saskaņā ar vietējiem, valsts un 
federālajiem noteikumiem. Veiciet visu potenciāli bioloģiski 
bīstamo materiālu dekontamināciju un likvidējiet tos.

NL� Nederlands
AirLife Mondstuk, klein • 22 mm ID

Catalogusnummer

Volgens de Ame-
rikaanse federale 
wetgeving mag dit 
hulpmiddel uitsluitend 
door of in opdracht 
van een arts worden 
verkocht

Partijnummer Fabrikant

Hoeveelheid Fabricagedatum

Niet vervaardigd met 
latex van natuurlijk 
rubber

Niet hergebruiken

Raadpleeg de 
gebruiksinstructies

Indicaties voor gebruik
Om een patiënt in of uit een instrument te laten 
ademen, voor toediening van medicijnen of voor 
monitor doeleinden.

Aanwijzingen voor gebruik
Direct op het spruitstuk van de patiëntaansluiting, 
flextube of AirLife trach-T aansluiten.

Materiaal afvoeren volgens lokale, federale voorschrif-
ten of voorschriften van de staat. Ontsmet en voer al 
het mogelijk biologisch gevaarlijk materiaal af.

NO� Norsk
AirLife Munnstykke, lite • 22 mm ID

Katalognummer

Amerikansk føderal lov 
begrenser salg av den-
ne enheten av, eller på 
ordre fra, en lege

Serienummer Produsent

Mengde Produksjonsdato

Ikke fremstilt  
med naturlig  
gummilateks

Ikke gjenbruk

Se brugsanvisningen

Indikasjoner for bruk
Brukes for å muliggjøre at pasienten kan puste fra 
eller inn i en enhet for administrering av medisin eller 
overvåking.

Bruksanvisning
Sett direkte inn i pasienttilkoblingen på manifolden, 
flexrøret eller AirLife trak-T

Kasser alle materialer i henhold til lokale, statlige og 
føderale forskrifter. Dekontaminer og kasser alt 
materiale som kan utgjøre en mikrobiologisk risiko.

PL� Polski
AirLife Ustnik, mały • 22 mm ID

Numer katalogowy

Prawo federalne Sta-
nów Zjednoczonych 
dopuszcza sprzedaż 
tego urządzenia wy-
łącznie przez lekarza 
lub na jego zlecenie



Numer partii Producent

Ilość Data produkcji

W procesie wytwa-
rzania nie użyto 
naturalnej gumy 
lateksowej

Nie używać ponownie

Zapoznać się z 
instrukcją obsługi

Przeznaczenie
Stosowany w celu umożliwienia pacjentowi oddychanie 
z w urządzeniu w celu zarządzania lub monitorowania 
podawania leku.
Wskazania dotyczące użycia
Umieścić bezpośrednio dla złącza pacjenta do przewodu 
rurowego, rury karbowanej lub rurki intubacyjnej AirLife.

Wszystkie materiały należy usuwać zgodnie z przepisami 
lokalnymi, stanowymi i federalnymi. Wszelkie materiały 
stanowiące potencjalne zagrożenie biologiczne należy 
odkazić i usunąć.

PT� Português
Peça de boca AirLife, pequena

Número do  
catálogo

A lei federal dos EUA 
restringe a venda deste 
dispositivo exclusiva-
mente a médicos ou 
por indicação médica

Número do lote Fabricante

Quantidade Data de fabrico

Não é fabricado 
com látex de  
borracha natural Não reutilizar

Consulte as 
instruções de 
utilização

Indicações de utilização
Utilizado para permitir que o paciente respire de ou 
para um dispositivo para administrar medicação ou 
para fins de monitorização.

Instruções de utilização
Introduza diretamente na ligação do paciente no coletor, 
flextube ou encaixe em T traqueal AirLife.

Elimine todos os materiais de acordo com os regulamen-
tos locais, estatais e federais. Descontamine e elimine 
todo material que represente potencial risco biológico.

PT-BR� Português
Bocal AirLife, pequeno • DI de 22 mm 

Número de catálogo

A lei federal (EUA) 
restringe a venda 
deste dispositivo a um 
médico ou à sua ordem

Número do lote Fabricante

Quantidade Data de fabricação

Não fabricado com 
látex de borracha 
natural Não reutilizar

Consulte as 
instruções de uso

Indicações de uso
Usado para possibilitar que o paciente respire em um 
dispositivo ou a partir dele, para administrar medicação 
ou monitorar.

Instruções de uso
Inserir diretamente na conexão do paciente do coletor, 
tubo flexível ou adaptador em T para traqueia AirLife.

Descarte todos os materiais de acordo com as normas 
locais, estaduais e federais. Descontamine e descarte 
todo material que represente possível risco biológico.

RO� Română
AirLife Muștiuc, dimensiune mică • DI de 
22 de mm • Pentru utilizare la un singur 
pacient

Număr de catalog

Legislaţia federală din 
S.U.A. restricţionează 
vânzarea acestui dis-
pozitiv numai de către 
sau la recomandarea 
unui medic

Număr de lot Producător

Cantitate Data fabricației

Nu este fabricat cu 
latex din cauciuc 
natural A nu se reutiliza

Consultați 
instrucțiunile de 
utilizare

Indicaţii de utilizare
Folosit pentru a permite pacientului să respire dintr-
un sau într-un dispozitiv în scopul administrării de 
medicamente sau pentru monitorizare.

Indicaţii privind modul de utilizare
Inserați direct în conexiunea pacientului la colector, 
furtun sau dispozitivul în formă de T pentru traheotomie 
AirLife.

Eliminați toate materialele în conformitate cu reglemen-
tările locale, de stat și federale. Decontaminați și 
eliminați toate materialele cu potențial pericol biologic.

RU� Русский
Мундштук AirLife, небольшой • 22 мм ВД

Номер по каталогу

Федеральный закон 
США разрешает про-
дажи этого прибора 
только врачами или 
по их назначению

Номер партии Производитель

Количество Дата изготовления

Изготовлено без 
использования 
натурального кау-
чукового латекса

Запрещается исполь-
зовать повторно

См. инструкции по 
использованию

Показания к применению
Позволяет пациенту вдыхать воздух из устройства или 
выдыхать в него при использовании лекарственных 
средств или при проведении мониторинга.

Указания по использованию
Вставьте непосредственно в разъем или в коллектор 
пациента, в гибкую трубку или в трахеальный 
тройник AirLife.

Утилизируйте все материалы в соответствии с 
местными, региональными и федеральными 
нормативными актами. Выполните деконтаминацию 
всех потенциально биологически опасных материа-
лов и утилизируйте их.

SK� Slovenčina

Náustok AirLife, malý • vnút. priem. 22 mm

Katalógové číslo

Federálny zákon USA 
obmedzuje predaj tejto 
pomôcky na lekárov 
alebo na lekársky 
predpis

Číslo šarže Výrobca

Množstvo Dátum výroby

Nie je vyrobené 
z prírodného kau-
čukového latexu

Nepoužívať opako-
vane

Prečítajte si návod 
na použitie

Indikácie použitia
Používa sa na umožnenie pacientovi dýchať do 
zariadenia za účelom monitorovania alebo vdychovať 
zo zariadenia za účelom podávania liečiv.

Pokyny na používanie
Zasuňte priamo do pacientskej prípojky na trubici 
zariadenia, trubici typu flextube alebo tracheálnom 
komponente typu T AirLife.

Všetky materiály zlikvidujte v súlade s miestnymi alebo 
celoštátnymi predpismi. Dekontaminujte a zlikvidujte 
všetky potenciálne biologicky nebezpečné materiály.

SL� Slovenščina

Ustnik AirLife, majhen • 22-milimetrski 
notranji premer

Kataloška številka

V skladu z zvezno 
zakonodajo ZDA 
je prodaja tega 
pripomočka dovoljena 
samo zdravnikom ali 
po njihovem naročilu

Številka serije Proizvajalec

Količina Datum izdelave

Ni izdelano iz 
lateksa iz naravne 
gume Ne uporabite večkrat

Glejte navodila za 
uporabo

Indikacije za uporabo
Namen uporabe je bolniku omogočiti vdihavanje iz 
pripomočka ali izdihavanje vanj, in sicer zaradi dajanja 
zdravila ali spremljanja.

Navodila za uporabo
Vstavite neposredno v bolnikov priključek na razdelilniku, 
gibki cevi ali trahealnem pripomočku v obliki črke T AirLife.



Vse materiale zavrzite v skladu z lokalnimi, nacionalnimi 
in zveznimi predpisi. Dekontaminirajte in zavrzite vse 
potencialno biološko nevarne materiale.

SR� Srpski
AirLife usnik, mali • unutrašnji prečnik  
22 mm

Kataloški broj

Savezni zakon SAD 
ograničava prodaju 
ovog uređaja tako da 
se vrši od strane ili po 
nalogu lekara

Broj partije Proizvođač

Količina Datum proizvodnje

Nije napravljeno sa 
prirodnim gumenim 
lateksom

Nije za višekratnu 
upotrebu

Pročitajte uputstva 
za upotrebu

Indikacije za upotrebu
Koristi se da omogući pacijentu da diše iz ili u uređaj u 
cilju davanja leka ili nadzora.

Uputstva za upotrebu
Umetnite direktno u priključak za pacijenta na cevovodu, 
fleksibilnom crevu ili AirLife trahealnom T nastavku.

Odložite sve materijale u skladu sa lokalnim, državnim i 
saveznim propisima. Dekontaminirajte i odložite sve 
potencijalno biološki opasne materijale.

SV� Svenska
AirLife munstycke, litet • 22 mm ID

Katalognummer

Enligt amerikansk fede-
ral lag får denna enhet 
endast säljas av eller 
på order av en läkare

Satsnummer Tillverkare

Kvantitet Tillverkningsdatum

Ej tillverkad med 
naturligt latexgummi Får inte återanvändas

Bruksanvisning

Indikationer för användning
Används för att patienten ska kunna andas från eller 
in i en utrustning för läkemedelsadministrering eller 
övervakning.

Bruksanvisning
Sätts in direkt i patientanslutningen på förgreningsröret, 
den flexibla slangen eller AirLife T-koppling för 
trakeostomi.

Kassera allt material i enlighet med lokala föreskrifter. 
Sanera och kassera allt potentiellt smittförande 
biologiskt material.

TR� Türkçe
AirLife Ağız parçası, küçük • 22 mm ID

Katalog numarası

ABD Federal yasası 
bu cihazın satışını bir 
hekim tarafından ya 
da hekimin emriyle 
yapılacak şekilde 
kısıtlamaktadır

Parti Numarası Üretici

Miktar Üretim tarihi

Doğal kauçuk lateks 
ile üretilmemiştir Tekrar kullanmayın

Kullanım 
Talimatlarına Bakın

Kullanım Endikasyonları
Medikasyon uygulanması veya izleme için hastanın bir 
cihazdan nefes almasına veya cihaza nefes vermesine 
olanak tanımak için kullanılır.

Kullanım Talimatları
Doğrudan manifold, esnek boru veya AirLife t biçimli 
soluk borusunun hasta bağlantısına sokun.

Tüm materyalleri yerel, eyalet içi ve federal düzenleme-
lere göre imha edin. Biyolojik tehlike arz eden tüm 
materyalleri dekontamine edin ve atın.

ZH-S� 简体中文

AirLife 管嘴，小型 • 22 mm ID

目录编号
美国联邦法律规定，本
设备仅限医师销售或在
医师的指示下销售

批号 制造商

数量 生产日期

不是由天然乳胶制
造而成 请勿重复使用

请参阅使用说明

适应症
用于允许患者从或向用于施用药物或监测的装置呼吸。

使用指南
直接插入歧管、挠性管或 AirLife 气管插管三通的患者
接头。

根据当地、州和联邦法规处理所有材料。对所有可能存
在生物危害的材料进行消毒和处理。

ID� Bahasa Indonesia
Corong mulut AirLife, kecil • diameter 
dalam 22 mm

Nomor katalog

Undang-undang 
Federal Amerika 
Serikat membatasi 
perangkat ini untuk 
digunakan oleh dokter 
atau atas perintah 
dokter saja.

Nomor Lot Produsen

Kuantitas Tanggal Produksi

Tidak dibuat dari 
lateks karet alami

Jangan digunakan 
ulang

Baca petunjuk 
penggunaan

Indikasi Penggunaan
Digunakan untuk membantu pasien bernapas dari 
perangkat atau ke dalam perangkat guna memberikan 
obat atau melakukan pemantauan.

Panduan Penggunaan
Masukkan langsung ke sambungan pasien tee 
manifold, tee flextube atau tee trach AirLife.

Buanglah semua bahan menurut peraturan setempat, 
peraturan propinsi, dan peraturan federal. Lakukan 
dekontaminasi dan buanglah semua bahan hayati yang 
bisa membahayakan.




